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IMPUEM CPABHEHUSI B AHTJIMMCKOM Y PYCCKOM SI3BIKAX Y X
CIHIEHU®OUYECKHUE OCOBEHHOCTH

THE EXPRESSION OF SIMILE IN ENGLISH AND RUSSIAN
LANGUAGES AND THEIR SPECIFIC FEATURES

AHHOTauMs: B [JaHHOW cTarbe pacCMATPUBACTCA CTUIMCTHYECKOE
CPaBHCHHC HAa MAaTCpHUAJIC aHTJIMICKOTO U PYCCKOT'O A3BIKOB.
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Summary: The significance of simile and information about their specific
features in the English and Russian languages were investigated.
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Korma bl uWTaeMm XyJ0KECTBEHHBIM TEKCT HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE WU
CMOTpUM (DWJIBM B OpUTHHAJIE, YTO CAMOE UHTEPECHOE U 3alIOMUHAIOIINE, TOMUMO
CrokeTa, Opocaercs HaMm B 1i1a3a? KoHeuHo, 3TO BEIOODP CJI0B, C TOMOIIBIO KOTOPBIX
aBTOPbl PUCYIOT SIPKME U KUBbIe 00pa3pl B HameM BooOpaxeHuu. OT TOroO,
HACKOJIbKO HACBhIIlIEHa W KpacodyHa peyb MHcaTesisd, 3aBUCUT HaIlle BOCHPUSTHE

XYIOXKCECTBCHHOTO TCKCTA. I[J'IH CO3JIaHM YHHUKAJIIBHOI'O MHpPAa B KHHUIC ABTOPbI
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HCIOJIB3YIOT Pa3jMyHble CTUIUCTHUECKHE MPUEMBI U (UTYPBI peUH, TaKUe Kak
CpaBHEHHUs, MeTaOphbl, TUIEPOOJIBL, IUTOTHl 1 MHOTHE-MHOTHE APYTHE.

B nmHrBHCTHKE €CTh LIenas HayKa, KOTOpas 3aHUMAETCsl CTHIIMCTUYECKUMHU
¢urypamu peun — ctwinctuka. CTUIMCTUKa — Hayka 00 YyNoOTpeOJeHUH S3bIKa,
UCCIIEAYIONIAsl MPUHIMIIBI U 3P@PEKT OT BbIOOpPA U HCIIOJIB30BAHUS JIEKCUYECKUX,
rpaMMaTH4ecKuX, (OHETHUUECKUX M BOOOIIE S3BIKOBBIX CPEACTB AJS Tepeaadu
MBICIIU M SMOLIMH B Pa3HbIX YCIOBUSAX OOLLIEHUS.

VYcunenue Kakon-HUOYIb OJHOW YEpThl MOHATHS B BBICKA3aHHOW MBICIU
peain30BaHO B CTWJIMCTHYECKOM TmpuéMe cpaBHEHUs. (OOBIYHOE JOTHYECKOE
CpPaBHEHHE U CPaBHEHUE KaK CTHJIMCTUYECKHUM MPHUEM MyTaIOT, HO 3TO IpyOeiias
omunoOka. [foroMy 4YTO OHM TpPEACTABIAIOT JABa pa3HbIX mpouecca. Jlornyeckoe
CpPaBHEHUE, 3HAYUT CPAaBHEHHE JABYX IPEIMETOB IPUHAICKAIIMX OJHOMY KIlaccy
BEILIEH, C IIEJIbI0 YTBEPKIEHUS CTENIEHb UX CXOJICTBA U Pa3Inyusl.

Simile — 310 cTHIMCTHYECKOE CpaBHEHHUE, KOTOPOE 00pa3yeTcs ¢ MOMOIIBIO
npeanoroB like (kak) wiu as ... as (Takoii, Kak), KOT/Ia yCTaHABIMBACTCS CXOJICTBO
WM pa3inyve MEXIy ABYMs MpeAMETaMU WU JIIOJAbMHU. DTO CaMblii MOMYJISIPHBIN
U YacTO UCHOJIb3YEMbI CTUIMCTUYECKUN NpPHEM, T. K. JUIsl ONMCAHUA INpeaMeTa
WJIN YeJIOBEKa Mbl YacTO puberaeM K CpaBHEHHIO.

Hcnonb3oBaTh  CpaBHEHUS KakK  CTWIMCTHYECKMH TpUEM —  3TO
XapaKTEepHU30BaTh OAWH NPEIMET, IPUBOJASA €ro B KOHTAKT WIM CBA3b C JIPYTUM
MpEeAMETOM MPUHAAJIEKANIMIA K COBEPUIEHHO JpYyromMy Kiaccy Belled u
npeameToB. Jlormyeckoe cpaBHeHHs OepéT BO BHMMaHHUE BCE CBOMCTBa 00a
OpeiIMeTa, TOMYEpPKUBas OJMH, Kak cpaBHMBaeMblil. (CpaBHEHHME  Kak
CTUJIMCTUYECKUN TMpUEM, BKIIOYAET BCE CBOMCTBA OOOUX MPEIMETOB KpOMe
OJIHOTO.

Hanpumep: The boy seems to be as clever as his mother.

DT0 00BIYHOE CpaBHEHHE, TO €CTh JIoTH4ecKkoe cpaBHeHHs. CioBa «boy» u

«mother» IMPHUHAIJICIKATD K OAHOMY U TOMY JKC KJIACCY ITPCIMCTOB — HCJIOBCUYCCKOC
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CYLIECTBO — IMOATOMY 3TOT CIIy4ail HE MOXET ObITh CTHIMCTUYECKUM MPUEMOM
CpaBHEHUHI.

Ho B npennoxenue:

Maidens, like moths, are ever caught by glare (Byron), 3aecs Mbl mMeem
IpUMEp CpPaBHCHUs KaK CTHJIUCTHYCCKHH mpuém cioBa «Mmaidens» um «mothsy
MpUHAJJICKATh K PasHOPOJHOMY Kiaccy mpeaMeToB U baiipon Hamén moHsaTue
«moths», T.e. (AEeBYIIKH) MOTBUIEK 4YTOOBI yKa3aThb BTOPOCTCIICHHYIO YEpTY
MOHATHS «Maidensy, T.e. JEBYIIKH CYIIECTBO JIETKO coOyiasHmMo. I3 nByx
MOHSATUH TIPUBEACHHBIX BMECTE B CTHJIMCTUYCCKUNW TPHEM CPAaBHEHHSI, OJIHO
xapakTepusoBaHHoe (Maidens) u apyroe xapakrepusytoiiee (Moths) — ycuienHas
yepra OyneT OoJblle TpHUCYIIEH B MOCIETHEM, YeM B mepBoM. Kpome Toro,
pEeIMET XapaKTepU3yeMbIil, CMOTPUTCSI B MOJTHEE HOBOM M HEOXKHJAHHOM CBETE,
MOTOMY YTO THCATeIh Kak 3TO ObUIO CIENaHO, UCIONB3YeT 3Ty YepTy Ha HEM B
cBoux uemsx. [Ipuém cpaBHeHus1 yOeTUTENBbHO CTaBUT OJUH NPEIMET MPOTHB
JPYroro, HECMOTPSI Ha (PaKThI, IO KOTOPHIM OHU MOTYT OBITh A0COJIIOTHO YUY KUMU
apyr k npyry. be3 Hamero ocosHaHusi 3TOro, CpaBHEHHE KaK CTUIUCTHYECKUN
npuéM 1aéT MoAbEM HOBOMY IMOHSATHO MPEIMETa XapaKTePU3YIOIIETO TaK Ke, KaK
U TIPEJIMETY XapaKTepru3yeMoro.

CBoiicTBa IpeIMeTa MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI C PA3IMYHBIX TOUEK 3PEHUS,
K TpUMEpy €ero COCTOSHHE, JACHCTBHME, MaHep © T.JO. Takum oOpaszom,
CTHJIUCTUYCCKHI TpuéM CpaBHCHHS MOXET OBITh OCHOBaHBI Ha adjective —
attributes, adverbs — modifier, verb — predicates u 1.1.

CpaBHEHUsSI MMEIOT BHEIIHHUE DJIEMEHTHI B WX CTPYKType: 0Os3bIBaroiee
cioBa kak like, as, such as, as if, seem. CpaBHeHHE OOBIYHO CITY)KHUT KakK CPEICTBO
YTOYHEHHUS CMbICIa Wi 3Ha4YeHus. C MOMOIIBIO CpaBHEHHS MpeaMeTa MHucaTelb
nenaeT cBOE omucaHue Oosiee SCHBIM M KpacodHbIM. Kpome nemanHust pacckas
0ojiee KOHKPETHBIM W OIpEACNCHHBIM, CPaBHEHHE MOMOTAaeT aBTOpPYy, TaK Ke
O0OHApYXUTh OMpEIeNICHHbIE YyBCTBA MPUHAJICKAIINE caMOMy cele:

She walks as gracefully as a cat.
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Seasons go and seasons come steady as the beating drum.

CpaBHeHHE SIBISIETCSI BAKHBIM M300pa3uTEIbHO-BBIPA3UTEIbHBIM CPEJICTBOM
s3pika. [Iucarenu mpuOeraroT K HeMy TOT/a, KOTJa BBIICICHUE CYIIECTBEHHBIX
NPU3HAKOB B M300paXKEHHOM WM H300pa)kaeMOM MOXKET OBbITh OCOOEHHO
BBIPA3UTEIIbHO OCYLIECTBICHO MPHU TIOMOIIHM COIMNOCTABIEHUS €ro € YEeM-TO
3HAKOMBIM WJIH TOX0XUM. [l03TOMy W BHENIHHWE CpaBHEHUE B YHOAO0OJIEHUU
OJIHOTO KaKoro-HUOY/Ab SBJICHUS JPYroMy U MPHU MOMOILU CIIOB: KaK, CI06HO 3MO,
6yomo, noxooic n.T.a. Hanpumep, Ilymkun Tak nepega€T TATOCTHBIM XapakTep
pPacCessHHOM CBETCKOM JKM3HH, KOTOPOM OH OTHIajl HEKOTOPYIO JaHb B MOJIOJBIC
TOJBL:

bezymmuvix nem yeacuee gecenve

Mmue msaoiceno Kkak cmMymHoe noxmernve.

JlepMOHTOB Tak XapaktepusyeT JleMOHa, OTPEIMIEHHOrO OT pPagoCTe u
ropecTeil 4ejoBe4YeCTBA, MCIOJHEHHOTO «OECCMEHHOW» Medalld M HEeCYIIEro
«HenpuzHaHHBIX MyYEHUI»:

OH Obl NOX0JIC Ha 6eUuep SCHbI,

Hu Oenv, nu Houb — Hu Mpak, HU ceéem...

A BOT Tak numer MasskOBCKUI O I€MICTBEHHOM 3HAYE€HUH 033U U:

U necns, u cmux smo 6omba u 3Hams.

B HecKkoJIbKUX CIIOBaxX yKa3bIBA€TCA passiias 0OJMYUTEIbHAs CUjla TIOD3UH U
€€ BOCIIMTHIBAIOIIAS POJIb B dKU3HHU JIFOIEH.

Takxke Kak U 3IUTET, CPABHEHUE MOXXET UMETh HEOMPEACIEHHBIA XapaKTep
CIIOCOOCTBYIOIIMI TIepenaye Mo STOM NPENebHOTO Hakajla 4YyBCTB. Tak, MbI
yutaeM y Ecennna:

A Ko20a Houblo ceemum mecsy,

Koeoa ceemum...uepm 3naem xax!

B pycckoMm si3pike cpaBHEHUs MO cBoel ¢opmMe MOTyT OBITh MPSAMBIMH U
oTpuniaTeabHBIMU. [IpuBeIeHHBIC BBIIIE TPUMEPHI MPEJACTABISAIOT COO0M MpsSMBbIE

CPAaBHEHHS: COIIOCTABJIEHUE H300pa)KaeMoOro SIBIECHUSA C KakKUM-TUOO ApYyTUM,
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MOXOKUM Ha HETo JaeTcs B MpsAMOM yTBepAHUTENbHOU ¢opme. OTpunareabHbe
CpaBHEHUSI BHEIIHE MOCTPOEHHI ( TaK e Kak U JIPyrue CpaBHEHUS ) 1O MPUHIIUITY
OTJICJICHUS OJTHOTO SIBJICHUS OT JPYroro, OJHaKO BHYTPEHHE, TaK )K€ Kak U Jpyrue
CpaBHEHUS, COJIMKAIOT UX MOSICHSSE OAHO ApyruMm. OTpullaTeIbHbIE CPaBHEHMS
OBLITN IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHBI B YCTHON HAPOHOM MOI3HH.

Hanpuwmep: He 36e30a brecmum daneue 8 uucmom none-

Kpymumcs oconek, maneuienex.

B s3pIke XyMOKECTBEHHOW JUTEPATyphl CPAaBHEHHE MPHOOPETACT OCOOYIO
¢yskuio. OTa QyHKIMS 0OHAPYKUBAETCS, MPEXKJIEC BCETO, B TOM, UTO CpPaBHEHHE
OOBIYHO OCMBICIIAIIOTCS 37ieCh Ha ()OHE IIMPOKOTO KOHTEKCTa, 4acTo Ha (oHe
MPOM3BENICHUS KaK XyJI0’KECTBEHHOTO IIeJoro. B cucteme ke XyH0’KECTBEHHOTO
LIEJION0 CPAaBHEHUE HAXOJIUT HE TOJBKO CBOE MECTO, HO U YCHJIMBAET BO3JCHCTBHE
BCEro TEKCTa Ha yuTarens. Pasymeercs, cuia Takoro BO3JCHCTBUS 3aBUCHUT OT
TOTO, HACKOJIbKO OPTaHUYHO W YOEIUTEIbHO KUBYIIEE B 3TOM WM MHOM TEKCTE
CpaBHEHHE. 3]1eCb MHOrO€ 3aBUCUT OT BKyCa aBTOpa, OT CTENEHU BIAJICHUS
POJHBIM SI3BIKOM OT TEOPETHUECKUX YOCKIEHUI MUIIYIIETO OT MOXH, B KOTOPOH
CO3/1a€TCsl IPOU3BEICHUE.

Kak Obulo cKa3aHO BbIIIE, CPaBHEHUE — D3TO CTHIMCTUYECKHA TPHUEM,
KOTOPBIN BBIPAXKAET CXOJICTBA MEXAY Pa3HBIMH MpeaMeTamu. [ 0Bops 0 CXOJCTBaxX
npuéma CpaBHEHHUS B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX, Mbl MOXKEM CKa3aTh, YTO BO
MHOTOM OHH COBIMAJal0T, a TIABHOE CYITHOCTh OJTHA BHIPAKEHUE CXOJICTBA MEXKIY
npeaMeTaMu MPUHAJICKANMX pa3luYHbIM ~ KJlaccaM Beled W YCHJICHHE
AMOITMOHAILHOTO A (deKTa Ha YuTaATEIs.

B o0oux s3pIkax CpaBHEHHUs HCIONB3YETCS IS COMOCTABICHUS OJHOTO
npeaMera ¢ JIPYrUM 4eM-TO TMOXO0XKMM M 3HakoMbIM emy. M B pycckom u B
AQHTTIUIICKOM sI3BIKAX [IJISl BBIPOKEHHUS CTUIUCTHYECKOTO MpuéMa CpaBHEHUS
UCTIONB3YETCS ONPEICTIEHHBIE CBSI3KH SI3bIKA.

B pycckoM si3bIke Cl10Ba: Kak, C106HO Mo, OYOmo, noX0x4C N.T.1.

A B anrmmiickom sa3bike : like, as, such as, as if, seem u.t..
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B 00oux si3bIkax CpaBHEHHE COCTOUT M3 TPEX KOMIIOHEHTOB : 0003HaAYaeMOe
(the tenor) — to, o uém uaér peun; obo3Hauaromice (the vehicle) — to, ¢ yem
CpaBHHMBacTcI W OCHoBaHme cpaBHeHus (the ground) — oOmas 4yepra
CPaBHUBAEMbIX MTOHITHH.

Hanpumep: She is happy as a lark.

Ona npekpacHo Kax 3umuee ympo.

KpoMe cxoacTB Mexay NpUEMOM CpPaBHCHHS B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM
SI3bIKAX, TAKXKe CYMICCTBYIOT M Pa3IMyuUs MEXAy HHUMH, KOTOpPbIC OINPEACIISIOT
CBOMCTBEHHOCTh K KaXJIOMY M3 s13bIKOB. CaMoe OpOCKoe B Tjia3a pa3iiduue — 3TO
Pa3sHOBHIHOCTH CPAaBHEHUH B 00OUX s3bIKaX.

B aHriamiickom s3bIKe CYIIECTBYIOT Tak HasbiBaeMmble Original similes wu
traditional similes, T.e. opuruHaIbHBIC U TPAJAUIIMOHHBIC CPAaBHEHUS. A B PYCCKOM
S3bIKE HE CYIIECTBYEeT TaKWE IIOHATHS B CpPAaBHECHHH, TaKWe TEPMHUHBI Kak
OpPHUTHHAIIbHBIE U TPAJAUIIMOHHBIE CPABHEHHUS HE CYIIECTBYIOT U HE IMEPCUUCIITIOTCS
KaK BHJbI NMpHEMa CpPaBHEHHSA. B PycCKOM SI3bIKE €CTh TaKHWE CPAaBHEHHS Kak
IpsIMbIE U OTPUIATEIbHBIC CPABHEHHUS, HO B aHIJIMHCKOM S3BIKE TaKUE CPABHCHHUS
HE YIIOMUHAFOTCA.

Takum 00pazom, aHATKU3KUPYS JaHHYO HH(POPMAIIUIO MbI MPHUIILIH K BBIBOAY,
YTO CXOJCTBA MpHUéMa CpaBHEHHS B aHTJIHMICKOM U PYCCKOM sI3bIKax JepiKaT BBEPX
HaJl pa3InIusIMUA MEXITy HUMHU. M BCE ke pa3inyus TOXKE CYHICCTBYIOT, U OyIyT
cymecTBoBaTh. HO camoe riaBHOE — 3HAYMMOCTh W MECTO JTOTr0 Mpuéma

OJIMHAKOBa, CYITHOCTh OJIHA.
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